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LATIN

KING JALES
(Authorized)

RHEIMS-

CHALLONER

TEXTS QUOTED
The New Testament according to the text approved by
the Greek Orthodox (Hellenie) Church, published by
the National Herald Printing Company, New York; 1964.
(HE KAINE DIATHEXE KATA TO KEDMENON TO EGKEKRIMENON
HYPO TES LEGALES TOU CHRISTCU EEXLESIAS - McTA NEON
EIKONON « EKKLESIASTIKE BIBLIOTHEXE - EKDOTIKA
KATASTZMATA "ETHNIKOU KERIKOS"™ EN NEA YORKE.)
The Clementine Latin Vulgate, newly edited by several
professors of Sacred Scriptures of the faculty of
theology of Paris and the seminary of St. Sulpice.
(Descles & Cie..1927, Rome, Turin, Paris, printed in
Belgium.)
The Scofield Reference Bible, Oxford University Press,
American Branch, 1917.
The Challoner-Rheims Americen-Revised Version, St.
Anthony Guild Press, Paterson, N.J., 1941. This is
a revision by 27 Catholic biblical scholars, over a
period of five years, of an edition of the New
Testament prepared under the direction of Bishop
Challoner, vicar apostolic of the London area, about
1750. Bishop Challoner's foundation text was the
Rheims New Testament prepared in 1582 by Catholic

exiles under Dr. Gregory Martin.

The Hellenie texts quoted have been compared carefully
with the Textus Receptus, Zondervan, Grand Rapids,

1946, and the texts quoted from the Scofield edition



have been compared extensively with those of the
Baskett Bible, London, 1715, a copy of which was
kindly lent me by Mr. and Mrs. Carl Wheeler of Lansing.
(The bastard title, incidentally, contains unresolved
genitives of considerable interest to linguistie

scholars.)
ADIENDA

The original transcription of the Koine Greek texts for this
dissertation was made by me from an edition of the Textus Receptus;
when the Rev. John Sarantos typed the first draft he used the
Hellenic Church's official version of the Koing Gospels, and occasion-
ally, therefore, made slight changes in word-crdef and in orthography.
I have followed the Textus Receptus in making the third transcription,
typed by Miss Bodb, in carrying the grave accent on monosyllabie
relative pronouns and particles such as gg when they are followed by
other words, not enclitics. In a small number of instances I have
invited attention to variations from the Textus Receptus by inserting
notes in pen and ink, with the letters T. R. preceding the Textus
Receptus usage. I have not followed the Zondervan edition of the
Textus Receptus in its constant use of the terminal nu, because I
prefer the correct usage of the Hellenic text, which presents the
terminal nu when the following word begins with a vowel carrying the

spiritus lenis.
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Rev. David E. Evans, pastor of the Haslett (Mich.) Baptist Church
(formerly Sgt. David E. Evans of the King's Own Shropshire Light
Infantry); the Rev. Nicholas T. Keizer, minister of the North Pres-
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on the use of the Koin® text has been invaluable to me., I am grateful
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of Written and Spoken English, for gallantly volunteering to type

this dissertation - in parallel-text form.
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PREFACE

The following is a study of the redundancies of verbs of saying
in four biblical texts. The four texts compared and contrasted are:
(1.) the Koiné Greek New Testament of the Greek Orthodox (Hellenic)
Church (He Kaine Diatheke kata to keimenon to egkekrimenon hypo tes
Megales Tou‘ggristou Exklesias, ekdotika katastemata Ethnikos Kerikos
en Nea Yorke, 1904), (2.) the Clementine Latin Vulgate (Desclég & Cie,
Paris, 1927), (3.) the Authorized Version (Scofield Reference Bible,
Oxford University Press, 1917), and (4.) the Challoner-Rheims American=-

Revised Version (St. Anthony Guild Press, Paterson, N.J., 194l1).
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Latin Vulgate

Matthew

20 Haec autem eo cogitante,
ecce angelus Domini apparuit
in somnis ei, dicens: (Joseph,
fili David. . .)

e« « oHoc autem totum factum
est, ut adZimpleretur quod
dictum est a Domino per
prophetam dicentem: (Ecce
virgo in utero. . .)

22

2 « « .ecce Magi ab oriente
venerunt Jerosolymem,
dicentes:

5 At i11i dixerunt ei:

II

8 . « oot mittens illos in
Bethlehem, dixits (Ite,
et interrogate
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TEE VERRS OF SAYING AND THSIR COGNATHES AS THEY OCCUR IN THE GUSPELS

OF THE

King James Version

Matthew

20. But while he thought on
these things, behold, the
angel of the Lord apneared
unto him in a dream, sayving,
(Joseph, thou son of
David. . )

22 Now all this was done
that it might be ful-
filled which was spoken
of the Lord by the pro-
phet, saying:

2 . .behold, there came
wise men from the east to
Jerusalem,

Saying. . . .

S And they said unto him,

II

8 and he sent them to Beth-
lehem, and said, (Go and
search diligently for the
oung child. . .)

Rheims-Challoner Version

Put while he thought on these
things, behold, an angel of
the lord apreared to him in a
dream, saying, (Do not be
afraid, Jiseoh, son of David

« e e e)

Now all this came to pass
that there might be fulfilled
what was snoken by the Lord
through the prophet, saying,

« « behold, there came Magi
from the East to Jerusalem,
saving,

And they said to him,

and sending them to Bethlehem,
he said, ("Go, and mske care-
ful inquiry concerning the
child, . .)

1 The Rheims-Challoner version keeps "thought on these things" which
seems archaic, and is certainly not modern usage, but modernizes the
King James unto to to, and takes the phrase "Do not be afraid" out of
its orlglnal pos1tlon to mzke it precede the vocative, Joseph. The
King James thou is either an interpolation or has a source other than

the Koin# or the Vulgate.
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Latin Vulgate

13

15

17

19

e o eecCce angelus Domini
apraruit in somnis Joseph,
dicens:

ut adimpleretur quod dictum
est a Domino per prophetam
dicentem: (Ex . A gypto vocavi
filium meum.)

« o oTunc adimpletum est
quod dictum est per Jeremiam
prophetam, dicentems

(Vox in Rama audita est
ploratus et ululatus multis;
Rachel plorans filios suos

e o o)(et noluit consolari,
quia non sunt.)

ecce angelus Domini apparuit
in somnis Joseph in Agypto,
dicens, (Surge, et accipe

. * L]
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King James Version

13 . . .bzhold, the angel of
the Lord a;reareth to Jose»oh
in a dream, saying,

15 that it might be fulfilled
which was snoken of the
Lord by the prophet, saving,
(Out of Egypt have I called
my son,)

17 « « «Then was fulfilled
that which was svnoken by
Jeremy the prophet, saying,
(In Rama was there a voice
heard,

Lamentation, and weeping,
and great mourning,

Rachel weeping for her
children,

And would not be comforted,
Because they are not.

19 . . .behold, an angel of
the Lord appeared in a
dream to Joseph in Egypt,
saring: (Arise, and take, .) 3

Rheims-"halloner Version

. « obehold, an angel of the
Lord appeared in a dream to
Joserh, saying, 1

that there might be fulfilled
what was s»noken by the Lord e
through the prophet, saying,
("Out of Eeypt I called my
son.")

Then was fulfilled what was
spoken throuzh Jeremias the
prophet, saying,

("A voice was heard in Rama,

weening and loud lamentationj
R.,chel weeping for her children,
and she would not be comforted,
because they are no more,")

.« « .behold, an anzel of the
Lord apneared in a dream to
Josevh in Egyot, saying,
("Arise, and take. . . ")

1 The Rheims-Challoner here rejects the King James archaic appeareth.

2 The Rheims-Challoner prefers the relative pronoun what, to the King
James which, and by the Lord, for the archaic of the Lord.
Cf.Hobertson, Stuart, The Development of Mod=rn English, New York,

(Prentice-Hall), 1936. po. 129-132.

3 The King .James here rejects unto and uses to, probably because of the
sequence of words; if in 3 “dream had followed Josevh, it seems, the

King James would have used unto.

Notes the Rheims-Challoner version

supplies quotation points thromghout; they are not present, of course,

in the KoinB or in the King James.
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Latin Vulgate

2L . . .ut adimpleretur quod
dictum est per prophetas:
(Quoniam Nazarasus vocabitur

III

3 . . .venit Joannes Baptista
praedicans in deserto Judaeze,
et dicens: (Paenitentiam
agite. . .)

. oHic est enim, qui dictus
est per Isaiam prophetam,
dicentems vox clamantis in
deserto.

7 « « ovenientes ad baptismum
suum, dixit eis, (Progenies
viperarum. . o)

9 « « +Et ne velitis dicere
intra voss: (Patrem habemus
Abraham, . .) Dico enim
vobis quoniam potens es$t



King James Version

2Lk « o othat it might be ful-
filled which was spoken by
the prophets, (He shall be
called a Nazarene,)

I1I

3 In those days came John
the Baptist, preaching in
the wilderness of Judaea,

And saying, (Repent ye:)?

For this is he that was
spoken of by the prophet
Esaias, saying, the voice
of one crying in the
wilderness, . . .3

7 come to his baptism, he
said unto them, (O genera-
tion of vipers. . .)

9 And think not to say within
yourselves, (we have Abraham
to our father) for I say
unto yﬁu, that God is able

o L .

Rheims-Challoner Version

that there might be fulfilled
what was spoken through the
prophets, (“He shall be called
a Nazarene,") 1

Now in those days there came
John the Baptist, preaching in
the desert of Judea, and saying,
(Repent, o o o")

For this is he who was spoken
of through Isaias the prophet,
when he said,

"The voice of one crying in
the desert, . « o"

coming to his baptism, he said
to them, ("Brood of vipers!")

and do not think to say within
yourselves (We have Abraham for
our father;) for I say to you
that God is able. . .

1 The Rheims-Challoner's there might be fulfilled seems an impersonal

construction of doubtful validity, in that it is not "familiar". Cf.

its prior use of the same phraseology.

Rheims-Challoner's through

the prophets is more rearly orthodox than the King James by the pro-
phets, and closer to the Vulgate and to the Koin#,

2 Jerome's Do penance seems farthest from the KoinB repent.

3 The King James use of that as the relative pronoun is notable, (92.01t
p. 131 ff.) (Here is “Gower's Vox Clamantis at its source.)

L The Rheims-Challoner's think to say is surely not unquestionable, for

think of saying seems more valid, but its for our father seems more
readily acceptable than the King James archaic to our father.
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Latin Vulgate

1l Joannes autem prohibebat
eum, dicens,
(Ego te debeo. . .)

15 . . .Respondens autem Jesus
dixit eis (Sine modo. . .)

17 . . .Et ecce vox de caelis
dicens: (Hic est filius meus
dilectus. . o)

3 . . .Et accedens tentator
dixit eis (Si Filius Dei
est) dic ut lapides isti
panes fiant,

L « « olui respondens dixit,
(Scriptum est.)

6 Et dixit eis (Si Filius
Dei este o o)

7 « o oAit 111i Jesuss
(Rursum scriptum est: Non
tentabis. 7 )



King James Version

1y But John forbad him, saying,
(I have need. o .) i

15 And Jesus answering said
unto him, (Suffer it . .) 2

17 And lo a voice from heaven
saying: (This is my beloved
Son. . o)

Iv

3 And when the tempter came
to him, he said, If thou be
the son of Gody command that
these stones be made bread.

L But he answered and said,
(It is written. . .)

6 And saith unto him, (If
thou be the Son of God. .)

7 Jesus said unto him, (It

is written again, Thou shalt
not tempt. . )

and saith unto him, (all
these things. . .)

Rheims-Challoner Version

And John was for hindering him,
and said, ("It is I who ought
to be baptized by theey, . . .)

But Jesus answered and said unto
him, ("ILet it be so now. . ")

And behold, a voice from the
heavens said, ("Thig is my
beloved Son. . ") 3

And the tempter came and said
to him, "If thou art the Son of
God, command that these ﬁtones
become loaves of bread.

But he answered and said, ("It
is written. . ")

and said to him, "If thou art
the Son of God., . "

Jesus said to him, ("It is
written further, 'Thou shalt
not tempt. . J)

And he said to him, "All these
things. . ")

1 The King James omits the final e of forb.de, and avoids use of the verbd
ought. Rheims-Challoner interpolates, but makes the line intelligible
to the modern reader, yet was for hindering seems tooparaphrastic.

2 Here, and generally, when the formula of saying is used, the Koin& alone
seems non-redundant. Rheims-Challoner wisely avoids the archaic

suffer it.

3 Rheims-Challoner's from the heavens is closer to the Latin than the King

James heaven. Both capitalize Son, as the Vulgate capitalizes Filius,

but capitalizations in the KoinB are the result of editorial taste, for
the source-manuscripts are uniformly in capitals (Cf. Codex Vaticanus).
Our Greek text capitalizes Iesous, but unexpectedly does not capitalize

theos, uios, nor pneuma.

4 Rheims=-Challoner again is paraphrastic, but both English versions use
command for dic, interpreting the intent.
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Latin Vulgagg

10 . o+ .Tunc dicit ei Jesuss
(Vade Satana. . t)

1y + . .ut adimpleretur quod
dictum est per Isaiam
prophetam,

17 Exinde coepit Jesus prae-
dicare, et diceres
(Poenitentiam agites)

19 . . Et ait 11liss (Venite *
post me. . .)

2 Et agperiens os suum doce-
bat eos dicenss (Beati., . )

11 Beati estis cum maledixerint
vobis, et persecuti vos
fuerint, et dixerint omne

- malum adversum VoS. o .

e e e e ———



King Jamesg Version

10 Then saith Jesus unto him,

(Get thee hence, Satan. .) 1

1l that it might be fulfilled
which was spoken by Esaias

the prophet, saying. . « . 2

17 From that time Jesus began
to preach, and to say,
(Repent. . .)

19 And he saith unto them
(Follow me, . . .)

2 and he opened his mouth
and taught them, saying,
(Zlessed, o . ) 3

11 Blessed are ye, when men
shall revile you, and per-
secute you, and shall say
all manner of evil against
you falsely. . .

Fheims-Challoner Version

Then Jesus said to him,
("Begone, Satan. . .")

that there might be fulfilled
what was spoken throuzh Isaias
the prophet. . . .

From that time Jesus began to
rreach, and to say, ("He-
pent, . . ")

And he said to them, ("Come,
follow me. . ")

And opening his mouth he
taught them, saying,
("Blessed. « « ")

Blessed are you when men re-
oroach you, and persecute you,
and, soeaking falsely, say
all manner of evil against
you

1 saith is to be expected for says through the Aing James.

2 King Jam=s' that seems a better relative pronoun here than kheims-

Challoner's somewhat awkward what.

King James here adds the word

saying gratuitously, as if its composers were under the spell of the
old formula of saying, in the Koin#. (2p. cit.)

3 The formula has dramatic force here, introducing the beatitudes.

L The King James revile and the Rheims-Challoner reproach both seem none
too close to the meaning of maledixerint, and Rheims-Challoner fol-
lows the King James all manner of, a phrase which today would be

simply all kinds of. Both versions were avoiding repetition of words
expressing evil-spe~king in the latter half of the sentence, thereby

oreserving oroper emphasis,

Rheims-Challoner has a gratuitous verb

of saying in the phrase "soeaking falsely".
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Latin Vulgate

18 . . .Amen quipoe dico vobis,
(donec transeat caelum at
terra. ° o)

20 Dico enim vobis, (quia nisi
abundaverit justitia vestra).

21 Audistis quia dictum est
antiquis: (Non occides)

22 . « oEgo autem dico vobis,
(quia omnis, qui irascitur
fratri suo. . .)

2 o« o JGui autem dixerit
fratri suo raca. . .qui-
autem dixerit fatue. . .

26 Amen, dico tibi (non exies
inde)



King James Version

18 For verily I say unto you,
(Ti11 heaven and earth
PassS. .« ) 1

20 For I say unto ynu, (excent
our righteousness shall
exceed., . . .) 2

21 Ye have hezrd that it was
said by them of o0ld time,

(Thou shalt not kill. . .) >

22 But I say unto you (that
vhosoever is angry with his
brother without cause. . .)

2y whosoever shall say to his
brother, Raca., . .but who-
soever shall say, Thou
fool. o o &

26 Verily I say unto thee,
(Thou shalt by no means
come out thence. . . .) 6__

-6

Rheims~Challoner Versinn

For amen I say to you, (till
heaven and earth pass away. .)

("For I say to vou that unless
your justice exceeds. . . ")

"Y>u have heard that it was
said to the ancients, ('Thou
shalt not kill';)

But I say to you (that everyone
who is angry with his brother

whoever says to his brother,
'Racal. . . .and whoever says,
'"Thou foole . o !

Aman I say to thee, (thou wilt
not come out from it. . o .)

. . &
1 The King Jam=s verily seems more graceful than the Douai amen.

2 Rheims-Challoner's Justice seems ambiguous, - given or received?

3 The King James handles antiquis as an ablative, Rheims-Challoner as a

dative,

L The King James here interpolates without a ecause, a phrase not present

in the Koin#, nor in the Latin Vulgate.

The reason ma2y lie in history.

5 Neither English version attem~ts to translate raca, interjection of
which as a foreign, or borrowed word, annears to be a characteristic

of a lingua franca,

Rheims-Challoner's whoever is more readily ac-

ceptable to the modern reader then the King James whosoever, Note
that here the King James avoids unto after the verb of sa-ing. The
Latin Vulgate has no participial antelocution with the future-perfect

here,

6 Rheims-Challoner follows the King James in using poetic diction,
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Latin Vulgate

27 Audistis quia dictum est
antiquiss

28 . . .Ego autem dico vobis,
(quia omnis qui viderit
mulierem. . .) (ad coneu-
piscendem. . .)

31 Dictum est autem: (Quicum~
que dimiserit. . .)

32 Ego autem dico vobis,
(quia omnis qui dimiserit

33 Iterum audistis quia dictum
est antiquiss (Non perjuratis

34 Ego autem dico vobis,
(non jurare omnino. . .)

4
38 Audistis quia dictum ests
(Vculum pro oculo. . .)

39 Ego autem dico vobis,
(non resistere malo. . )



King James Version

27 Ye have heard that it was
said by them of old time...

28 But I say unto you, (who-
soever looketh on a woman

e o« oto lust after heI‘. o) 2

31 It hath been said, (Whoso-
ever shall put agway. « o)

32 But I say unto you, whoso-
ever shall out away. . .

33 Again, y= have heard that
it hath been said by them
of old time, (Thou shalt
not forswear., . .)

34 But I say unto you,
(Swear not at all. . .)

38 Ye have heard that it hath
been said, (An eye for an
eye. o o)

39 But I say unto you, (Re-
sist not evile o + o) 3

Fheims-Challoner Versinn

"You have hzard that it was
said to the ancients. . ."

Rut I say to you that anyone
who even looks with lust at
a WOMadNe o o

"It was said, moreover, 'who-
ever puts away (his wife). .'"

But I say to you that everyone
who puts away his wife., . . &

"Again, you have heard that it
was said to the ancients,
('Thou shalt not swear falsely
¢ o o')

"But I say to you (not to
swear at all. « « o)

"You have heard that it was
said, ('An eye for an eye. .')

"But I say to you (not to re-
sist the evildoer. . .)

1 King James again mzkes ablative of antiquis, "Douai'* a dative.

2 Viderit mulierem here is lingua franca, lacking color such as
adspiciens mulieri or a similar phrase would have had.

3 Rheims=-Challoner and the Latin Vulgate are closer to the KoinB than is
the King James Version with its Resist not evil; both to ponero and
malo seem to indicate an evil person, rather than generic evil,

¥ froperly "Rheims", for it was the 01ld Testament that was produced in

English at Douai (1609-10).
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Kazg Moarbhacov

43 Bxodoate 8ty &ppéon,
(&ygnfoeig Tov Wwolev
gov xafl. . .

44 ° 3t Ayw dpiv, (&yanate
Iu éxepo{: 6ﬁ@v: . T)

2 &u{v Néyw upt%; (&néyovorv
Tov pLofdv adtwv.

5 &pgv Aéyw 6pfv$ (¢.2 1

1( xoudtv. L L)

16 &phv Ayw Gstv (81;
dnéyovaiy Tov piLobdv
aémwv.)

26 A} Tovto Aéyw Spiv, _

(k) peppvate Tg Yoxg
\3}‘W)Vo . o)

29 gﬁ bk 6ptva (8t dodd
pov &y nd~og =T
b‘{ﬂ aé"ouo . o? v

31 pﬁ odv pepipvionte,
yovteg, (Tl pdywpev. . )

Latin Vulgate

L3 Audistis quia dictum ests
(Diliges proximum tuum, et

L] L] L]

Ll Ego autem dico vobiss
(Diligite inimicos vestros

L] L ] L]

VI

3 Amen dico vobis, (receper-
unt mercedem suam)

8 . . .amen, dico vobis,
(receperunt. . .)

16 . . .Amen dico vobis (quia
receperunt mercedam suam. . .)

25 Ideodico vobis, (ne solliciti
sitis. . .)

29 Dico autem vobis, (quoniam
nec Salomon in omni gloria
sua. . o)

31 . . Nolite ergo sollicite
esse dicentess (Quid mandu-
cabimus, . ?)

1 The Koin# present becomes a perfect in the Latin Vulgate, and a plu-
perfect in the Rheims-Challoners: cf. apechousin, receverunt, have
had., The King James alone has the same tense as the Koin8.




King James Version

i3 Ye have heard that it hath
been said, (Thou shalt love
thy neighbour. . .)

4y But I say unto you,_ (Love
your enemies. . .) 1

VI

3 Verily I say unto you,
(They have their reward.)

8 Verily I say unto you,
(They have their reward. .)

16 Verily I say unto you,
(They have their reward...)

25 Therefore I say unto you,
Take no thoucht for. . .

29 And yet I say unto you that
even Solomon in all his

glory. . o)

31 Therefore take no thought,
saying, SWhat shall we eat
ooo?)
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Fheims-Challoner Version

"You have heard that it was
said, ('Thou shalt love thy
neighbor. . .')

"But I say to you, (love
your enemies. . o

"Amen I say to you, (they
have had their reward.")

"Amen I say to you, (they
have had their reward.")

"Amen I say to you, (they
have had their reward.")

"Therefore I say to you, (do
not be anxious.)

"yet I say to you (that not
even Solomon in all his
glory. . ")

"Therefore do not be anxionus,
saying, ('vhat shall we eat?

1 King James refuses thine enemies, breaking the parallel construction,

2 Both King James and Rheims-Challoner make an intensive negative of

oude (nec), not even.

3 The King James shall is simple future, earlier (1. 22, V.) it is

uncertaine.



g':\c Motbaiov

21 08 mac & Adywv por, Képte,
K\‘p LEe ¢ o

22 modtoY 2pova( por &v
dxelvn Ty dpépq, (Kdpue,
Képre. . o)

2 Kal {308, Aenpde &\OLV
xpooex¥ve L adTe, péywve
(KSpre, &&v 0éN g, d¥vacal
pe xabaploar.)

3 xal éxtelvag Thv Yeipg
fvato adzov quaoJﬁ
Aéywv. (0€pw, xabap (cOnTL.)

4 xal Aéyer adww & ’Ingovge
(8pa pndevi :?unc. . o)

6 Eloer0dvte 3¢ Tp ’Incov
elc Kamepvaedp mpoonpdbev _
adtp &xatdvrapyog mapaxalwy
adtdv xal Aéywve (Képre, &
RALG HOVe o o)

7 Kal Aéyer adwp & ’Inoovge
(8yh éNOLv Bepanedow adtév.)

8 xal droxpibelg & &xatévrtapyec

Eone §Kﬁpteg odx eipl iiavég

Latin Vulgate

VII

21 non omnis, qui dicit mihi,
(Domine, Domine. . .) 1

22 Multi dicent mihi in illa
dies(Domine, Domine. . .)

VIII

2 Et ecce leprosus veniens,
adorabat eum, dicens,
(Domine, si vis, potes me
mundare., . o)

3 Et extendens Jesus manum,
tetegit eum, dicens, (Volo,
mundare. . o)

L Et ait illo Jesuss: (Vide,
nemini dixeris. . o)

S Cum autem introisset Capharn-
aum, accessit ad eum cent-
urio, rogans eum, et dicenss
(Domine, puer meus., . .)

7 Et 4it i11i Jesuss (Ego
veniam, et curabo eum,)

8 Et respondens centurio ait:
(Dumine, non sum dignus. . .)

1 The Vulgate's omnis looks like lingua franca for classical uter,

2 One would expect the Vulgate to say in Capharnaum, as King James seems

to recognize. The impersonal constructions there came unto him and
there came to him seem awkward to the modern reader; though the Rheims-
Challoner phrase is of 1941, it followis the King James usage.
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King James Version Rheims-Challoner Version

VII

21 Not everyone that saith (")ot everyone who says to
unto me, (Lord, Lord. . .) me, ('Lord, Lord. . ..')

22 Many will say to me in (" )Many will say to me in
that day, (Lord, Lord. .) 1 that d-y, ('lord, Lord. .')

VIII

2 And, behold, there came a And behold, a leper came and
leper and worshipped him, worshipped him, saying, ("Lord,
saying, (Lord, if thou wilt, if thou wilt,.thou canst m-ke
thou canst make me clean,) me clean. . . )

3 And Jesus put forth his And stretching forth his hand
hand and touched him, say- Jesus touched him, saying:
ing, I will; be thou clean..) "I will; be thou made clean.")

4 And Jesus saith unto him, And Jesus said to him, ("See
(See thou tell no manj . .) thou tell no one. . ")

5 And when Jesus was entered Now when he had entered
into Capernaum, there came Capharnaum, there came to him
unto him a centurion, be- a centurion who entreated him,
seeching him, and saying, saying, ("Lord, my servant. .")

(Lord, my servant. . .)

7 And Jesus saith unto him, Jesus said to him,("I will
(I will come and hesl him.) 2 come and cure him,")

8 The centurion snswered and Put in answer the centurion
said, (Lord, I am not said, ("Lord, I am not worthy
Worthy. ° .) L] . 0")

1 The King James will is orthodox "simple future". But its usages of
shall and will are inconsistent with one another. (Jp. cit., 519, ff.)

2 Both Kinz James and Rheims-Challoner use will as "volitionzl future'.
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N o
Kata Matduiov

9 Exyv dn’épavtdv otpati-
drag, xal Aéyw Todo,
(nope¥nTL; xal mopedetar

10 &zodaaé ot & iéqaoﬁg_
¢0avpage xal diev Toig
dxorovbovoive duhv Aéyw

6p-?v, odét v "L‘fé ’Idpaﬁ)\ To:fou;tryv

nlotiv edpov.

11 Xézw 5t dpiv 8L moAhol
dnd &vatolwv xal dvopwv
fiEovote « o

13 xal elnev 8 ’Inoo-vg T
éxatovedpym: (draye,
xal Ocs o o

17 Smwg mMAnpely O pndlv dik
‘Hoa(ov Tov mpogfton Aéyovroege
(aﬁrbg T4¢ dobevelag Hpwv

19 xal mpooerblv elg ypap-
patedg elnev cdrpe (ALdd-
oxale, &xolovdfow cor. . o)

Latin Vulgate

9 « « shabens sub me milites
et dico huics: "Veni, et
venit. [ ] .)

10 Audiens, autem Jesus miratus
est, et sequentibus se dixits
Amen, dico vobis (non inveni
tantam fidem in Israel. . .)

11 Dico autem vobis, (quod
multi ab oriente et. . .)

13 Bt dixit Jesus centurionis
(Vade. + o)

17 . . .ut adimpleretur quod
dictum est per Isaiam pro-
phetam, dicentem: (Ipse
infirmitates nostras. . )

19 Et accedens unus scriba
ait illis: (Magister,
sequar te. . .)
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King James Version Rheims-Challoner Version

9 having soldiers under me: have soldiers subj=ct to me;
and I say to this man, and I say to one, (Go, and he
(Go, and he goeth;) g0eSe o+ o)

10 When Jesus heard it, he And when Jesus heard this, he
marvelled, and said to marvelled, and said to those
them that followed, Verily, who were following him, "Amen
I say unto you, (I have not I say to you, (I have not found
found so great faith, no, so great a faith in Israel. . .) 1

not in Israel, . .)

11 And I say unto you, (That and I tell you (that many will
many shsll come from the come from the easte « o )
east and, . 0)

13 And Jesus said unto the Then Jesus s2id to the centurion,
centurion, (Go. « ) ("Go v . Wy 7

17 That it mizht be fulfilled that there might be fulfilled
which was spoken by Esaias what was spoken through Isaias
the prophet, saying, (Him- the prophet, who said, ("He
self took our infirmities himself took up our infirmities
R o o W")

19 And a certain scribe came, Then a scribe came and said to
.and said unto him, (Mastqg, him: ("Master, I will follow
I will follow thee. . o) thee. . .")

1 Out of sequentibus Rheims-Challoner mzkes a relative clause, The phrase
so great a faith presents the indefinite article used absolutely, a
construction of high analytical potentiality, indicating one chosen
from an unmentioned many,

2 King James has shall, as if volitional, where Rheims-Challoner has will,
as of the "simple-future". (Op. cit.)

3 The reason is not apvarent for Rheims-Challoner's rendering of Kai and
£t as then, which would call for Tote in the Koin# and Tunc in Latin.

L The King James is persistent in saying by the prophet, rather than
through the prophet, as if attacking the theory of divine inspirati on,

5 Both King James and Rheims-Challoner use will as "volitional" future here.

(Op. cit.)
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Katg [Txroaiov

20 xal Aéyer adtp & ’Inoovge
(al Odrexeg pureodg
EXOVOLY. o &

21 YEvepog dt Twv padnrwy
adtov elnev adwyoe 2dete,
énltpeYéy pote . o)

22 é -3t ’Inoovg elrev adnpe
dxoledber poie . .

25 xal mpoeehbévreg ol
padntal adtov Hyeipav
adtdv Aéyoevtece (Képie;
owgov ﬁp.ag. e o .

26 xal Aéyev adtorgce (71
dehof tote, SAiyéniotors)
Téte éyepee%c.énerquae Tot
dvéporg xal T35 eaxddcns (xat

yéveto yerfvn peydhn.

27 ol 3t &vBpumo: 0adpacav
Aéyovteg. (motandg éotiv
QUTOGe ¢ o

29 xal {do¥, ExpaZav Aéyovteg:
(m\ hgtv xal oo (, ,I:‘OGGG

31 ol ¢ dalpovec mapexd\
adTédv Xé75:¢§c° (gix oY
éxBMGtg ﬁ}lag. . o)

Latin Vulgate

20 Et dicit ei Jesus: (Vulpes
foveas. . )

21 Alius autem de discipulis
eius ait 111i: (Domine,
permitte. . o)

22 Jesus gutem ait illis
(Sequers me. . .)

25 Et accesserunt ad eum dis-
cipuli eius, et suscitav-
erunt eum, dicentes:
(Domine, salva nos. . ) -

26 Et dicit eis Jesus: (Quid

timidi estis. . ?)

Tunec surgens; imperavit
ventis et mari. . .16t
facta est tranquillitas
magna.) -

\

27 Porro homines mirati sunt,
dicentess (Qualis est hic
. o ?)

29 Et ecce clamaverunt,
dicentes: (Cuid nobis et
tibi’ Jesu. . o)



King James Varsion

20 And Jesus saith unto him,
(The foxes have holes. . .)

21 And another of his dis-
ciples said unto him,
(Lord, suffer me. . .)

22 But Jesus said unto him,
(Follow me. . )

25 And his disciples came to
him, and awoke him, saying,
(Lord, save us: . .

26 And he saith unto them,
(#hy are ye fearful. . .?)

Then he arose, and rebuked
the winds and the sea;
(and there was a great calm.)

27 But the men marvelled, say-
ing, (What manner of man is
this. « o!)

29 And, behold, they cried
out, saying, (What have we
to do with thee, Jesus. .?)

Rheims~Challoner Version

.But Jesus said to him, ("The

foxes have dens. . .')

But another, who was one of
the disciples, said to him,
("Lord, let., . .") 1

But Jesus said to Q}m,
("Follow me. « « o )

So they came and woke him,
saying, ("Lord, save us!. .") 2

But he said to them, (".hy are
you fearful, . ?") 3

Then he arose and rebuked the
wind and the sea (and there
came a great calm.,)

And the men marvelled, saying,
("what manner of man is this
e o o?l)

And behold, they cried out,
saying, ("what have we to do
with thee, Son of God?") ©

1 Again the Rheims-Challoner turns a participl into a relative clause,
this time so as to cause ambiguity as to whether the disciple left

him,

2 Rheims-Challoner has woke for awoke; King James here rejects unto him,

3 Rheims-Challoner's fearful is ambiguous, and not modern usage as in-

tended.,

4 Both King James and Rheims-Chelloner, using rebuke, fnllow the Koin#
rather than the Vulgate; Rheims-Challoner's wind is in contrast to
the KoinB anemois and the Vulgate ventis, which are both plural.

5 Fheims-Challoner might better have made it ".+hat kind of man is this..?"

6 The Rheims-Challoner peculiarly omits the vocative, Jesus.
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Kata Muarbai0y

32 xal elxev adroige
6ndyete.

IX

2 xal {dbv & ’Ineovg Thv
xlotiv adtwv elne w
xapalvtixo. (6dpoet,
Téxvov. . .

3 xal {d0¥, Tivigc Twv
Ipappatﬁwv elnov &v
avtotg. (oStog Pracpnuet)

4 xal {dbv & ’Ingovg the
dvoopfoeric adtwv elneve
(Tva v\ Sperg évOvperobe
novnpd &v Taig xapdlaig

- Spuvs)

5 t\ ydp Zotiv edxombtepov
glretv, dpéuvta( oou gt
&gupttat, i elreuvy
(Byeipe xal mepindrers)

Latin Vulgate

31 Daemones autem rogabant
eum, dicentes: (Si ejicis

32 Et ait illiss (Ite. . o)

1 Et videns Jesus fidem illor-
um, dixit paralyticos: (Con~-
fide fili. . .)

3 . . .Et ecce quidam de
scribis dixerunt antea ses
(Hic blasphemat.)

.4 Et cum vidisset Jesus co-
gitationes eorum, dixits
(Ut quid cogitatis mala
in cordibus tuis?)

5 Quid est facilius diceres
Dimittuntur tibi peccata
tua; an diceres (Surge,
et ambula. . 7)

— — —



King James Version

31 So the devils besought him,
saying, (If thou cast us
out. . o)

32 And he said unto them,
(Goe o &)

1 And Jesus se=ing their
faith said unto the sick
of the palsy; (Son, be of
good cheer; . . )

3 And, bchold, certain of
the scribes said within
themselves, (This man
blasphemeth, o )

i And Jesus knowing their
thoughts said, (./herefore
think ye evil in your
hearts?)

S5 For whether it is easier
to say, Thy sins be for-
given th=e, or to say,
(Arise, and walk. . .?)
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Rheims-Challoner Version

And the devils kept entreating
him, sayin§, ("If thou cast us
out. . )

And he said to them, ("Gol!")

And Jesus, seeing their faith,
said to the paralytic, ("Take
courage, son; . . JM) 2

And behold, some of the scribes
said within themselvess ("This
man blasphemes. . ")

And Jesus, knowing their
thoughts, said, (".hy do you
h=rbor evil thoughts in your
hearts?") b

(" )For which is easier to say,
'Thy sins are forgiven thee!,
or to say, ('Arise and walk?')

1 The first instance, in this study, of an imperfect tense being translated
as action going on in the past, is to be seen above in the Rheims-
Chzlloner rendering, of rnerabant,

2
nified,

Rheims-Challoner's "Take couraze, son," seems more stilted then dig-
An acceptable modern rendering micht be: "Cheer up, son"

- with precedent in the King Jamess "be of good cheer",

3 The Rheims-Challoner's within th~meelves might be better among them-

selves, or, more colloouially, to themselves, to be modern usage,

b Rheims-Challoner's metaphorical harbor seems uncalled for and inept.
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Kata Mur8aiov
6. lffyzc T WKPRAV TR . - -

9 xal Aéyet admpe (Exolovber
p.Ol.o)

11 xal {3évrec ol dapioaror_
elrov Toic pednraic adrove
(drat(. . .

12 8 st _’Ingovg &xedoag eltev
aétot§° (ed ypelav Exovouv

14 Téte xpoaépyovrtar adtp
ol padnral ¢ Iwdvvev
Néyovtege (diatl. . )

16 xal elnev advotg 8 *Ingovge
(ph dvavrgie . o)

18 Tavta adtov Aalovvtog
adtorg Tdovg Epywv &\Ov
xgooexﬂvet adtp Néywv)”
(8t § Buydtnp. . o)

21 Eleye

Pere p &v davvy, &v

ﬂm}w.l. TOVe o« o

Latin Vulgate

8 Ut autem sciatis. . .(quia

11

12

15

18

21

Filius. . .) tunc ait
paralyticos (Surge. . .)

e o 'Etﬁ ait illi‘ (Sequere
me)

e o oEt videntes pharisaei,
dicebant discipulis eius
e o o(Quare. . ?)

Et Jesus audiens aits
(Non et opus. . )

Tunc accesserunt ad eum
discipuli Joannis dicentes:
(Quare. . 2)

Et ait illis Jesus:(Num-
quid possunt. . )

Haec illo loquente ad eos,
ecce princeps unus accessit,
et adorabat eum, dicenss

(Domine, filia mea. . .) 1

Dicebat enim inter ses
(Si tetigem. . o)

1 The Vulgate alone has the salutation, Domine; worship-ed, used by both
King James and Rheims-Challoner - following the King James - seems an
extraordinary translation for gdorabat, meaning to pray to; worship,
i.e., worth-ship, connotes only recognition of reverence due.




King James Version

8 But that ye may know (that
the Son of man hath power
on earth to forgive sins)
then saith he to the sick
of the palsy, (Arise. . .)

9 he saith unto him (Follow

\

me./

11 And when the Pharisees
saw it, they said unto his
disciples, (+hy. « «7)

12 But when Jesus heard that,
said unto them, (They thzat
be whole. . n) 1

1y Then cam= to him the dis-
ciplas of John, saying,
("hy. . Q?)

15 And Jesus said unto them,
(Cano * o .?)

18 while he spake these things
unto them, bshold, there
came a certain ruler, and
worshipned him, saying,

(Vy daughter. . .)

21 For she said within her-
self, (If I may but touch. .)

1
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Rh~ims-"h=1loner Version

But that you may krow. . ,
that the Son of man. . .then
h2 said to the paralytic -
("Arise. . ")

and said to him, ("Follow
me.!")

And the Pharisees seeing it,
said to his disciples,
("why. « «?)

But Jesus heard it, and said,
("It is not the healthy. . ")

. .the disciples of John come
to him, saving, ("ihy. . .2") 2

And Jesus said to them,
"can. .. W2")

As he was saying this to them,
behold, a ruler came up and
worshiped him, saying, ("iy
daughter. . . ")

saying to herself, ("If I
touch, « « ")

King James interpolates unto them; its whole, meaning healthy, leads

us to the remainder word, wholesowme, of today.

2 Rheims-Challoner's chznve of the word-order to subject-preiicate-object
sequence is characteristically modern, showing the tendency of stabil-
ization of the sentence form. (Cf. Robertson, Stuart, The Develorment
of Mod»rn inclish, Chapter XII)




Kata Mut8aiov

22 & 5% ’Inoovg éxiotpagelg
' xal tobv adthv elnee -
(6dpoer, Oyatepe 4
nlatic oov géowxé ge.)

23 Kal &\6dv & ’Ingovg eig
v otx(av Tov &pyovrog
nal tddv Todg adhnt¥c xal
Sxkov~eopuﬂodpeuoq, Aéyer
azvtoig. (&vaywpetite* od
I& dnéOave ©& nopdsiov, °’

%i& xa0ede . )

27 8o Tvgkol xpdlovteg
xal Aéyovrege (&\énoov
fluag. « o)

28 xal AéyeL adtoig &
’Inoovge (xiotedete. . .3)

29 Méyovow adto. (val,
Képre.) tdve _Rpate wwv
dpbadpwy adtwv Aéywv.
(xath Thy nloTive . o)

30 xal éveBp ipfoate advorg
é ’Inogovg Aéyuv. (Spaze

Latin Vulgate

22 Et Jesus conversus, et
videns eam dixits (Confide:
filia, fides tua te salvam
fecit.)

23 Et cum venisset Jesus in
domum princivis, et vidisset
tibicines et turbam tumulant-
em, dicebats (Recedite, non est
mortua puella. . o)

28 . . .secuti sunt eum duo
caeci, clamantes et dicentes:
(Miserere. . o) (fili David

Et dicit eis Jesus: (Cred-
itis. . .)
Dicunt eis (Utique, Domine

29 Tunc tetigit oculos eorum,
dicens: (Secundam fidem
e « o) (fiat nobis)

31, . .t comminatus est
il1lis Jesus, dicens. . .
(Videte. o o)

—_— e e e —



Kingy Jamrs Version

22 But Jesus turned him about,
and when he saw her, he
said, (Dauchter, be of good
comfort; thy faith hath made
thee whole,)

23 And when Jesus came into
the rular's house, and
saw the minstrels and the
people m~kine : noise,

He said unto them, (Give
nlace; for the mid is not
dead. . .)

23 + . .two blind men followed
him, erying, and saying,
(Thou son of Davia, have
mercy. . o)

Jesus said unto them,
(Believe ye. . .7) They
said unto him, (Yea, ILord.)

29 Then touchad he their eyes,
saying, (According to your
faith. 5 .)(be it unto you

. o o o)

31 « . .Jesus straightway
charged them, saying,
(See. . .) 3

-1~

Eh=2ims-Challoner Version

« o oBut Jesus, turning and
seeins her, said, ("Taxe cour-
age, dauchter; thy faith hath
saved thee.")

And when Jesus came to the
ruler's house, and saw the
flute players and the crowd
making a din, he said, ("Be-
gone, the girl is asleep, not
dead.") 1

two blind men followed him,
crving out, and saving,
("Have pity on us. Son of
David. . .")

e « oand Jesus said to them,
("Do you believe. . .7") They
answered him, (Yes, lord.")

« « o hen he touched their
eves, sayirg, ("Let it be
done to you according to your
faith.")

. « «and Jesus strictly charged
them, saying, ("See that. . ")

1 Rheims-Challoner puts the "atfirmative" predicate adjective ahead of the
"negative". But in making an adjective out of verbs katheudei and
dormit the Rhesims-Challonzr is tzking no unreasonable libarty.

2 The King James omits the verb done, according to its idiom,.

3 The Kine James straightway seams not to come from the Koin® nor from
the Vulgate; there is no eutheos in the KoinB nor is there a statim
in the Vulgate. Rheims-Challoner picks up the adverb from the King

James.
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\ Lo
Kata Matfatov

33 xal gxpAn0é€vtoc Tov daipovlov

éddinoev & xwodg, xal
é6adpacav ol Sylot
Aéyovtege (8ti oddénote
éTdvq ovwwg &v w ’Ispafk.)
?é 6§;¢gptaattguekeyev' ‘

v pXOVTUTWY daipov (wy
éxﬂd;?et 5& batpdvta.y

35 diddoxwv &v Talg Svvaywyaig
adtwv xal xnpYoouv Td
edayyé\wovkic Baoc ke fag
xal Oepaneduv. . .

37 «éte AéyeL soig padfratg
adpov -

X

2 Z{wv & Aeyduevog
Métpog. « «

58 * Ingovg mapa e Ohag
0610t§ Xé%uv'YXeig gbav

7 mopevdpevor 4t xnpdooete
Néyovteg (8vi fiyyixev

e o o

i2 donddacde adthv. . .
(4 elpfvne . )

Latin Vulgate

33 Et ejecto daemonie, locutus
est mutus; et mirati sunt
turbaedicentes; Numquam -
apparuit sic in Israel.
Fharisaei autem dicebant:
(In principe daemonium
ejicit daemones.)

35 . . .docens in synagogés
eorum, et praedicans
evange%ium regni, et curans

L] LI

37 Tunc dicit discipulis suiss

2 Simon, qui dicitur Petrus

L] . o

5 misit Jesus, praecipiens
eis, dicens: (In viam. . .)

7 Euntes autem praedicate,
dicentess
(Quia aporopinquavit. . )

13 Salutate eam, dicentes:
(Pax. . -)

1 Curans is in the syntactical position so often occupied by dicens, or

by dicentes in the locutional formula.
rendering of evangelium - good message - in English,

evz 7elion.

Gospel here appears as a close
Cf. Koind



King James Version

33 And when the devil was cast
out, the dumb snake; and the
multitudes m:rvelled, saying,
(It was nevar so seen in
Israel.)

But the Pharisees said,
(He casteth out devils
through the orince of
devils.)

35 . . .teaching in their
synagogues, and preaching
in the gospel of the king-
dom, and healing. . .

37 Then saith he unto his
disciples. . .

2 Simon, gho is called Feter

5 (These twelve) Jesus sent
forth, and commanded them,
saying, (Go not into the
w-y of the Gentiles . . .)

7 And as ye go, preach,
saying, (The kingdom of
heaven is at hand.)

13 salute it. . .

-15-

Rheims-"halloner Version

« « «and when the devil h-d
been cast ovt, the dumb man
snoke; and the crowds marvellad,
saying, ("Never has the like
been seen in Isrzel.") Fut

the FPharisees said, ("By the
prince of devils he casts out
devils.")

teaching in their synagogues,
and preaching in the gospel
of the kingdom, and curing. . .

Then hi said to his disciples

Simon, who is called Feter. . .

Jesus. . .having irs tructed
them thus: ("Do not go in the
direction. . . ")

« « sand as you go, preach the
message, ('The kingdom of
hzaven is at hand!!)

salute it. «

Rheims-Challoner tynically trsnslating dicit as historical present.

Neither King James nor Kheims-Challoner has deviated from the relative

clause.
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Kava Matbaiov

16 dphv Azéyw Spuv,
(dvextétepov. . «

19 pd peppvfonte nwg §
Tl Aarfonte. bobfoevar
tp Spiv v éxelvg Ty
Wpq Tt Aalfoetes od ydp
Spetg dove ol Aapovvreg
&Kh& > Ivevpy wov natpgg
Spwv T hakovv &v Spive.

23 dphv ylp Aéyw Spuv
(02 pf teAéonte. .,.)

27 8 Néyw dpiv_&v g oxotla
elnate év Q.

PwT
xal § eig :f ofc axedere,
xnpdEate &nl Twv dwpdtwv.

42 &phv Aéyw dpivy (od
dnoréo Y:bvpptaebv &
a6100.9

XI

1 873 étéreoev & ’Inoovg
datdogwy (Toig dudexa

g.aetrtmc. . o) peTéfq
xetBev Tov diddoxetv xal

gpﬁcaezv (dv tgic "éheoLy

W'o

Latin Vulgate

15 Amen dico vobiss (Toler-
abilius erit. . )

19 . . .nolite cogitare quo-
modo aut quid loquamini;
dabitur enim vobis in illa
hora quid loquaminis

Non enim vos estis qui
loquamini, sed Spiritus
Patris vestri qui loquitur
in vobis.

2l Amen dico vobis. .« .

27 Amen dico vobis in tenebris,
dicite in lumine; et quod
in aure auditis, praedicate
super tecta,

b2 . . .amen dico vobis, (non
perdet mercedem suam. . .)

XI

1 cum consummasset Jesus prae-
cipiens, , .transiit inde ut
doceret at praedicaret (in
civitatibus eorum.)



King James Versinn

15 Verily I say unto you, (It
shz1). be more tnlerable. . ) 1

19 . . .take ye no thought how
or what y= shall speak: for
it shail be given yvou in
that same hour what ye
shall sneak,

For it is not ye that soveak,
but the Spirit of your
Father which spezketh in you.

2L . . .verily I say unto you

* e o

27 what I tell you in darkness,
that speak ye in li~ht: and
what ye hear in the ear,
that preach ye upon ths
housetops.

b2 . . .verily I say unto you,
(he shall in no wise lose
his reward. . .)

XI

1 . . .when Jesus had made an
end of commanding his twelve
disciples, he departed thence
to teach and to preach(in
their cities.)

-16-

Rheims-Challoner Version

Amen I say to you, (it will be
more tolerzble. . .)

("). . «do not be anxious how
or what you are to speak; for
what you 2re to sneak will be
given you in that hour. (")
(") For it is not you who are
s»eaking, but the 8pirit of
your Father who sneaks through
you. (") 2

("tmen I say to you. . .")

(")what I tell you in darkness,

speak it in the licht; and what

you hear whispered, preach it on
the housetops.(") 3

("; Amen I say to you, (he
ch21] not lose his rewsrd.")

when Jesus had finished giving
instructions to his twelve dis-
cioles, that he passed on from
there to tezch and pre-ch (in
their towns.)

1 The shall of the King James and the will of the Rheims-Challoner varinusly
translate the erit of the Vulgate.” (Jv. cit.)

2 Unstabilized shall and will agzin are evident, as elsewhere throughout

this study. King James here uses the then aporopriate but now neuter
relative oronoun which, after Father, but Rheims-Chelloner uses who,

as masculine and Tharefore necessary to the antecedent Father.

3 KRheims-Chelloner's rendering here seems closest, to the intent of the

evangelist,

The contrast between the King James cities and the Rheims-Challoner towns

is similar to the contrast betwe=n"the King James commanded and the

iheims-Challoner iistructed, presenting two nice probleis in semantics.
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Kata Mar0ucov

2 § 3¥_’ludvvng &xovoag
dv_tp deopwtnp (p T& Epya
Tov Xpiogtove wépyag d¥o
Twv_padnTwy adtov elmev

adwpe (0¥ el. . .)

4 xa} dmoxpibelg & ’Inoovg
elnev adtoigs (mopevbévreg
drayye (hate. « o)

7 fpEato & "Inogevg Adyery
Toig &yhoig mepi ’Iiudvvone
(v\ éEf)\OecTE: * )

9 valy, Aéyw Spiv, (xal
xep Lagétepov mpopftov.)

11 &phv Aéyw Spiv, (odx
dvfiveptarL. . .s

16 mpogpuvevvta Totg
&talpoig adtwy Aéyovoive

18 pfte mlvwv, xal Aéyovorve
(3aipdévioy Exeu)

19 xal wlvwv, xal Adyovgrye
(tbo“, &Vep(‘ﬂtoc ?dYOc. . o)

Latin Vulgate

2 Joannes. . .cum audisset
« o omittens. . ,ait i11i
o o .(r.[\u eS. o O)

L4 Et respondens Jesus ait
i1lis: (Euntes renuntiate

7 « « ocoepit Jesus dicere
ad turbas de Joannes (Quid
existis (exitis?) . . %)

9 Etiam dico vobis. . .(et
plus quam prophetam.)

11 Amen dico vobis, (non
surrexite o )

16 . . .oui clamantes coae-
qualibus, dicuhts

18 . . .neque bibens, et
dicunts (Daemonium habet.)

19 . . .et bibens, dicunts
(Ecce homo vorax. . )
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King James Version

2 Now when John had heard in
the prison the works of
Christ, he sent two of his
disciples,

And said unto him, (Art
thou. « .7)

} Josus answared and said
unto them, (Go znd shew
John agszin. . .)

7 . . .Jesus began to say un-
to the multitudes o ncerning
John, (“hat went ye out into
the wilderness to see?)

9 . . .yea, I say unto you,
(and more than a prophet.)

11 Verily I say unto you. . .
(. +there hath not risen. .)

16 . . .calling unto their
fellows,
And saying. . .

18 . . .nor drinking, and they
say, (He hath a devil.)

19 . . .and drinking, and they
say, (Eehold a man glutton-
OUSe o o)

Rheime-Challoner Version

rhen John had heerd in prison
of the works of Christ, he
sent two of his disciples to
say to him, ("Art thou. . .7")

And Jesus answering said to
them, ("Gn and report to
JOhno . o" )

. « oJesus btegan to say to the
crowds concerning John, (".hat
did you go out to the desert
to see. . )

(") Yes, I tell you, (and more
than a prophet.)

(") fmen I say to you. . .
(there has not risen. . .)

(")who call to their companions,
and say. .« o o(")

(")neither. . .drinking, and
and they say, (He has a devil.')

. « «drinking, and they say,
('Behold a glutton. . .')

1 kheims-Challoner's purpose clause removes the ambiguity of the King James
use of the sinsular verb of saying (as it at first avvears), of which
the presumptive subject is John, the subject of the similarly placed
verb sent. The reader of the King James is momentarily at a loss for
the subject of said: the difficulty is one rising from an« unaer-
inflected highli_gaé]ytical languzce such as tnclish has Lecome by the

time of the King James scholars,
merely to make the point.

The words wunder-inflected are used
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Kata Marfxiov

20 Téve fpEato dverd(Lerv
TAC WONELGe o o

22 My Néyw Spiv, Tépe
xal Sidwvie .« .

24 MY kéxu Spv (8T
YQe o o

26 ’Ev dxelvp w xaLpg
dnoxp0elg & ’Inoovg
elneve (éZoperoyovpal
OOLy o o

XII

2 o} 3¢ ®apioator {ddvteg
elnov admpe (lsed, ol
pabnral oov. . o)

3 8 8t elnev adtotce (odx
dvéyvute. . .)

6 Aéyw bt Spiv (8TL Tov
tepov psfgév dotiv Odee)

10 xal éxnpdtnoav adwdv
Aéyovtege ?ei EfeatL o
odBBace Oepanedervs)

11 é 3t elnev adroige (Tlé
gatai. . .

Latin Vulgate

20 Tunc coepit exprobare civita-
tibus. . .

22 Verumtamen dico vobis: (Tyro
at Sidoni. . .) (remissius
erit. . o)

2l; Verumtamen dico vobis, (quia

25 In illo tempore respondens
Jesus dixit: (Confiteor
tibi. . )

XII

2 Pharisaei autem, videntes,
dixerunt ei: (Ecce discipuli
tui, . .)

3 At ille dixit eis: (Non
legistis. . ?)

6 Dico autem vobis, (quia
templo maior. . .)

10 4. . et interrogabant eum,
dicentess (Si licet sabbatis
curare?)

11 Ipse autem dixit illiss
(Quis erit. . ?)
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King James Version

20 Then began he to upbraid
the cities.

22 But 1 say unto you, (It
shall be more tolerable
for Tyre and Sidon. . .)

2l But I say unto you,
(that. . .)

25 At that time Jesus answered
and said, (I th-nk thee. .)

XII

2 « . .the Pharisees saw it,
they said unto him (BRe-
hold, thy discivles. . .)

3 But he said unto them,
(Have ye not read. . .?)

6 But I say unto you, (That
in this place is ore greater
than the temple.)

10 And they asked him, saying,
(Is it lawful to heal on
the sabbath days?)

11
11 And he said unto them,
(#hat man shall there be. .?)’

Rheims-Challoner Version

Then he began to reproach the
towns. . .

(")But I tell you (it will be
more tolerable for Tyre and
Sidon. . .)

(")But I tell you, (that. . .)

At this time Jesus spoke and
said, ("I praise thee. . ")

. « JBut the Pharisees, seeing
it, said to him, ("Thy dis-
ciples. . .")

« « oPut he said to them,
("Have you not read. . .?")

(")But I tell you (that one
greater than the temple. . .)

And they asked him, saying,
("Is it lawful to cure on the
Sabbath?") 2

« + oBut he said to them,
("+h't man is there. . . ")

1 The Rheims-Challoner stoke and scaid is indeed pleonastic, and its prairce

seems sormewhat aloof from the meznine of the Koind

exomologoumai soi

and the Vulgate confiteor; the e2lement of confessing is slight in each
of the Enelish versions quoted, but it is present,

2 Rheims-Challoner uses Sabbath (s‘ngular) for the more accurate ssboath

days of the King James, apparently intending the generic term.
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Katg Mavhatov

13 téte AéyeL wp &vBpdmpe
(Exvtewvov Thv Xeipd gov.)

16 xal &retlunoev aérofg
(Yve ph pavepdv. . .

17 ¥nwg mAnpwly Td fnOv
31 ‘Hoafov wtov mpopfvov
Aéyovtoge (tdod & marg
pov. . o)

19 eddd xpavydoer. . .

22 Sote TOV TueAdv xal
xwpdvy xal AaAelv xal
BAémeLve

23 xal é¢(ovavro wdvieg ot
&xhor xal &heyove (phTe
ovtég dotiv & oldg Tov
AaB (bd3)

24 o} 3t ®aproatot &xodoavreg
elnove (odvog ofx. . .

eiphyév TPe o o)

25 eldhg 8t & ’Ingovg Tdg
¢vbopfhoe g _adtuv elnev
aérotg* (raoa Baoirela

31 Ak wovte Aéyw Spiv,
(naoa &paprlae. . o)

Latin Vulgate

13 Tunc ait homini; (Extende
manum tuam.)

16 . . .et praecipit eis (ne
manifestum. . o)

17 . . .ut adimpleretur quod
dictum est per Isaiam pro-
phetam dicentem: (Ecce puer
meus. . o)

19.heque clamabct.. ..

23 « « .ut loqueretur et
videret. . .Et stupebant om-
nes turbae et dicebant:
{Numquid hic est filius
David? . . )

2l Pharisaei autem audientss,
dixerunts (Hic non. .
nisi. . .)

25 Jesus autem sciens cogitzt-
iones eorum, dixit eis:
(Omne regnum. . .)

31 Ideo dico vobis: (Omne
peccatum. . o)



Kin~ Jamas Version

13 Then sazith he to the mzn,
(Stretch forth thine hand.) 1

16 And he chareced them that
they should not m:ke him
known.

17 That it mixht be fulfilled
which was snoken by dsaias
the prophet, saying,

(Behold my s»rvant. . .) 2

23 . . Jboth snake and saw,
and all the people were
emazed, and said, (Is not
this the son of David. . .)

2Ly But when the Pharisecs
heard it, theay said, (This
fellow [sic] doth not cast
out devils but bv Beelzebub
the prince of devils.) 3

25 . . .Jesus knew their
thougrhts, and said unto
them, (ivery kingdom. . .)

31 #herefore I sav unto you,
(A1l manner of sin. . .)

2Fheims-Challon=r Versinn

« « «Then he said to the man,
("Stretch forth thy hand.")

and warned them (not to make
him knownj;)

that there might be fulfilled
what was sooken throush the
prophet, Isaias, who said:
("Behold, my servant. . .")

so that he sooke and saw. And
all the crowds were amaz~d,
and they said: ("Zan this be
the Son of David? . . ")

But the Pharise=s, hearing this,
said, ("This man does not cast
out devils excent by Beelzebub,
the vrince of devils.")

And knowin= their thoughts,
Jesus said Lo them, ("svery
kincdom. o ")

"Therefore I say to ynu, (that
every kind of sin. . .")

1 The King James use here of thine sugrests drooping of the h in hend.

2 King Jares uses the relative opronoun which where one would expect it to
.use that, and where the Rheims-Challoner uses what, somewhat awkwardly.

(920 S}E-s op. 129, 132)

3 King James makes but suffice for nisi and ei me, but the Rh2ims-Challoner
uses excent, parhaps somewhzt ewkwardly because the word hns a pre-
positional usage, though it is not, strictly so=zking, a prenosition,
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Kata MatBuxiov

82 xal &c &v elng (\dyov
xatd tov viov Tov
&Vepd’f[ouo . :) 8(; b,&v
elng xatd Tov Hvedpatog
Tov _‘Aylov, (odx &pebfoetar
adwp. . .

34 éx v¥ 7ov negtaceﬁpamog
Tng xapdfag o ovdpa
ARajdet.

36 Aéyw dt Spiv 8ti nav
papa dpydv & d&v
Aarffowoty ol &vOpumor,
(&redioovar. . .g

38 Tdte &xexp (Onodv Tiveg
TwY ypgupatéwy xad
®ap Loalwv Aéyovreg.
(3i3doxare, Oéhopev. . o)

39 & ot _&noxpibelg elxev
adtoige (yeved movnpd

ooo)

44 wduz Néyeie (dxiotpédu
elc wdv olxdv pov. . .)

46 "Ete bt adtov Aahovvvog
Toilg Sxhoig 1dod 4
pfrne xal ol ddelgol
avtoy elotfxeioav EEw,
{ntovvteg adwp Aalnoat.

47 elne 8¢ 7. adwp. (lsod
fy pfTnp cove . o)

Latin Vulgate

32 Et quicumque dixerit
(verbum contra Filium homi-
nis). . .qui autem dixerit
contra Spiritum Sanctum. . .

3} « . .ex abundantia enim
cordis 0s loquitur. . .

36 Dico autem vobis, (quoniam
omne verbum otiosum,) quod
locuti fuerint homines. . .
(reddent. . .)

38 Tunc responderunt ei
ouidam de scribis et pharisae-
is, dicentess (Magister,
volumus. . )

39 Gui respondens ait illis:
(Generatio mala. . .) (et
adultera. . .)

i Tunc dicits (Revertar in
domum, . o)

Lé Adhuc eo logquente ad turbas,
ecce mater eius et fratres
stabant foris, quaerentes
loqui ei.

L7 Dixit autem ei quidams
(Ecce mater. . .)
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King Janes Version fheims-C"ha1loner Version

32 And whosoever speaketh (a (" )And whoever spe-ks (a word
word againct the Son of men against the Son of lan. . .
« « ) but whosoever seakath but, whoever sieaks_=zainst the
against the Holy Ghost, it Holy Spirite « o

shall not be forgiven him. .

3l for out of the abundance of (")for out of the abundance of
the heart the mouth spezketh the hasrt the mouth speaks
. .. e oM

36 But I s-y unto you, (That (")But I tell you, (thzt of
evary idle word, that men every idle word) men shall spnzk,
shall =peazk, thay shall they sh=11 give account. . .

give account<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>